Факультет Информатики и управления 
Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: 6.020303 Филология
Специальность: 6.020303 Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА
1. Наименование курса: Практика перевода терминологии в области информационных технологий

2. Код курса: 
3. Вид курса: выборочный

4. Уровень: бакалавр

5. Год обучения: второй
6. Семестр: третий
7. Количество кредитов ECTS: 2

8. Лектор: доцент Царева С.А.

9. Цели курса: Сформировать у студентов систему знаний и умений, необходимых для перевода научно-технической литературы в области информационных технологий. В курсе освещаются сложные случаи перевода грамматических и лексических единиц. Внимание уделяется как письменному, так и устному переводу терминологических особенностей англоязычных научно-технических текстов в области информационных технологий на украинский язык и наоборот.
10. Вид преподавания: очный

11. Исходные требования Студенты должны знать основные лексические, грамматические и терминологические особенности перевода научно-технической литературы в области информационных технологий, уметь осуществлять письменный и устный перевод научно-технической литературы в указанных отраслях с английского языка на украинский и наоборот.
12. Содержание курса: Перевод (устный и письменный) текстов  следующей тематики: Что такое "ИТ" и информационные системы и их место в современном мире. Основные типы информационных систем. Примеры. Особенности перевода терминологии, связанной с экспертными системами. Основные проблемы перевода текстов в области баз данных. Эволюция средств беспроводной связи и Интернета. Научно-технические термины в области электронной коммерции и трудности их перевода. Фальшивые друзья переводчика.
13. Рекомендуемая литература:
1. Англо-український і укро-англійський словник під редакцією Пащенко С.П. Київ, 2007.

2. Божко М.М. Практикум до перекладу науково-популярних текстів. Вінниця,Нова Книга. 1999.

3. Мансі Є.О. English. Підручник для студентів гуманітарних, природно-географічних і математичних факультетів вищих навчальних закладів. Київ, 2004.
4. А.Бадан, С.Царьова. «Переклад термінології комп’ютерних систем». Навч.-метод. посібник. Харків:НТУ «ХПІ». 2011 р.
5. Єрьомін С.П."Особливості перекладу українською мовою термінології у галузі інформаційних технологій". Навч.-метод. посібник. Харків: НТУ «ХПІ» 2010 р.

6. Англо-русский словарь по вычислительной технике». М.: Русский язык. 2004.

7. Оригінальні тексти з англомовних видань "Newsweek", "Time", "Reuters" (США, Великобританія).
14. Виды учебной деятельности: практические занятия.
15.Виды контроля знаний: модульные контрольные работы, тесты, индивидуальные задания и диференцированный  зачет.

16. Язык преподавания: английский и украинский.
17. Практика: нет
Лектор                                                                               доц. Царева Светлана Алексіївна
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: 6.020303 Філологія
Спеціальність: 6.02030304 Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ
1. Назва курсу: Практика перекладу термінології інформаційних технологій

 2. Код курсу: 

3. Вид курсу: вибірковий

4. Рівень: бакалавр
5. Рік навчання: другий
6. Семестр: третій

7. Кількість кредитів ECTS: 2.

8. Лектор: доцент Царьова С.О.

9. Мета курсу: Сформувати у студентів систему знань та  умінь, необхідних для перекладу науково-технічної літератури в галузі інформаційних технологій. У курсі висвітлюються складні випадки перекладу граматичних та лексичних одиниць. Увага приділяється як письмовому, так і усному перекладу термінологічних особливостей англомовних науково-технічних текстів в галузі інформаційних технологій українською мовою та навпаки.
10. Вид викладання: денний.
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні знати основнілексичні, граматичні та  термінологічні особливості перекладу науково-технічної літератури в галузі інформаційних технологій, уміти здійснювати письмовий і усний переклад науково-технічної літератури в означених галузях з англійської мови на українську і навпаки.
12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: Переклад (усний і письмовий) за темами: Що таке "ІТ" та інформаційні системи і їх місце в сучасному світі. Основні типи інформаційних систем. Приклади. Особливості перекладу термінології, пов’язаної з експертними системами. Основні проблеми перекладу текстів у галузі баз даних. Еволюція засобів безпровідникового зв'язку та Інтернету. Науково-технічні терміни у галузі електронної комерції та труднощі їх перекладу. Фальшиві друзі перекладача.
13. Рекомендована література:

1. Англо-український і укро-англійський словник під редакцією Пащенко С.П. Київ, 2007.

2. Божко М.М. Практикум до перекладу науково-популярних текстів. Вінниця,Нова Книга. 1999.

3. Мансі Є.О. English. Підручник для студентів гуманітарних, природно-географічних і математичних факультетів вищих навчальних закладів. Київ, 2004.
4. А.Бадан, С.Царьова. «Переклад термінології комп’ютерних систем». Навч.-метод. посібник. Харків:НТУ «ХПІ». 2011 р.
5. Єрьомін С.П."Особливості перекладу українською мовою термінології у галузі інформаційних технологій". Навч.-метод. посібник. Харків: НТУ «ХПІ» 2010 р.

6. Англо-русский словарь по вычислительной технике». М.: Русский язык. 2004.

7. Оригінальні тексти з англомовних видань "Newsweek", "Time", "Reuters" (США, Великобританія).
14. Види навчальної діяльності: практичні заняття.

15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи, тести, індивідуальні завдання і диференціний залік.

16. Мова викладання: англійська та українська.
17. Практика: немає
Лектор                                                                               доц. Царьова Світлана Олексіївна
























